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	Немецкий ( русский (письменный перевод)


Платонов Вячеслав Яковлевич

Россия, Чувашская Республика, 429951, г. Новочебоксарск, ул. Гидростроителей 2-93

Тел/факс (8352) 74 81 04, 67 97 62, мобильный тел. 8-902-327-97-62

Электронная почта: viacheslav_platonov@yahoo.com; sla-platonov@yandex.ru Скайп: sla-platonov
· Выпускник переводческого факультета лингвистического университета.
· Специалист в области финансового менеджмента.
· Техник-механик судовых установок, инженер-наладчик турбинного и газо-компрессорного 
       оборудования атомных электростанций.
· 20 летний опыт работы устным и письменным переводчиком.

· Родной язык – русский. Свободно владеет английским. 
· Выполняет редактирование переводов с английского на русский язык на высоком уровне. 
· Консультант по экспорту-импорту оборудования, таможенным вопросам.

· Последние 5 лет оказывает переводческие и консультационные услуги в качестве фрилансера, 
       индивидуального предпринимателя. 
ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

C 2005 года по настоящее время: 
Устный и письменный переводчик-фрилансер – индивидуальный предприниматель. Широкая переводческая специализация (См. ниже). Оказывает также консультационные услуги по внешнеэкономическим вопросам, поиску иностранного партнера. Оказывает услуги «под ключ» по поставке оборудования в Россию из стран Евросоюза, в том числе решает таможенные вопросы. 
В 2005 году работал в министерстве экономического развития и торговли Чувашской Республики в должности начальника отдела международного сотрудничества и протокола, принимал иностранные делегации, выполнял письменные и устные переводы. 
С 2003 по 2005 год регулярно сопровождал российские делегации в США по российско-американской программе «Открытый Мир» в качестве фасилитатора-переводчика, в 2006 году был региональным представителем Программы, принимал иностранные делегации, проводил семинары по проектной деятельности и фандрайзингу. 

С 2002 по 2005 гг. работал в проекте Всемирного банка «Городское водоснабжение и канализация», переводил тендерную документацию с английского на русский язык для МУП «Водоканал», переводил устно на переговорах с иностранными партнерами. Участвовал в международном проекте ХЕМИС по уничтожению химоружия (Vx-газы), выполнял письменные переводы техдокументации и устные – на переговорах.
С 1998 по 2002гг. работал в Агентстве по развитию предпринимательства, в т.ч. в международном проекте СМЕРУС 96 Евросоюза (1998 – 2000гг.) в качестве местного эксперта по маркетингу и переводчика, оказывал консультационные услуги малым и средним предприятиям, проводил бизнес-семинары по ВЭД, выполнял письменные и устные переводы на английский язык и обратно. Работал в команде с экспертами консультационных фирм Рамболь (Ramboll) - www.ramboll.dk (Дания) и Евро-Ин-Консалтинг (Evro-in-Consulting) (Италия), главных подрядчиков проекта. 

В 1997 - 1998 гг. работал с волонтерами американского «Корпуса Мира», выполнял устные и письменные переводы на английский язык и обратно для российских партнеров, участвовал в совместных международных проектах, сопровождал иностранные делегации, проводил бизнес-курсы английского языка.
В 1995 – 1997 гг. работал ведущим экспертом в Республиканской комиссии по ценным бумагам и фондовому рынку, выполнял письменные и устные переводы.
С 1991 по 1995гг. работал в ОАО "Дизельпром" в должности заместителя начальника Отдела международных связей, отвечал за работу бюро письменного и устного перевода. Участвовал в российско-американском инвестиционном проекте, переводил финансово-хозяйственную документацию предприятия с русского на английский язык, документацию американского Фонда предпринимательства на русский язык. Участвовал в международном проекте по переводу Ветхого Завета (Библии) с русского на чувашский язык в качестве консультанта по англоязычным версиям Библии, вел переписку с Объединенным Библейским Обществом. 
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ

Экономика и управление: менеджмент, управление персоналом и производственными процессами, международное экономическое сотрудничество, охрана и гигиена труда, техника безопасности и охрана природы, финансы, закупки и тендеры, стратегическое планирование, управление городским хозяйством, контракты.

Финансы и бизнес: бухгалтерский учет и аудит, реклама и взаимодействие с СМИ, банковское дело, юридическая и финансовая экспертиза, акционерный капитал, эмиссия ценных бумаг и фондовый рынок, венчурное финансирование, аренда, лизинг, маркетинг, ипотечное кредитование, недвижиомость, страхование, международные расчеты и клиринг.

Техника и машиностроение: судовые дизели и механизмы, оборудование атомных и тепловых электростанций, ядерная безопасность, химическое машиностроение, гражданское строительство, нефтепромысловое дело.

Промышленность и технологии: автомобильная, химическая, горнодобывающая, нефтергазовая, целлюлозно-бумажная, угольная промышленности, жилищно-коммунальное хозяйство, металлургия, пластмассы и резина, полиграфия и издательское дело, транспорт, связь.

Право: учредительные и регистрационные документы, лицензии, нормативные акты, договоры и коммерческие предложения. 

Медицина: сердечно-сосудистые заболевания, клинические исследования, пульмонология, здравоохранение, зрение, фармацевтика, заболевания желудочно-кишечного тракта. 

Социальные науки и политика: поведенческие науки, гражданское общество, дипломатия, разоружение, образование, история, внешняя политика, политология, теология. 

Естественные науки: биотехнология, нанотехнология, экология и защита окружающей среды, лесное хозяйство, геология, геофизика, сейсморазведка.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ (ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД)

В среднем 3000 слов исходного текста в день (≈ 8 - 10 стандартных страниц по 1800 знаков с пробелами переводного текста).

НАВЫКИ РАБОТЫ С ПЕРСОНАЛЬНЫМ КОМПЬЮТЕРОМ
Опытный пользователь ПК и доступ в Интернет с 1996 года. Высокая скорость печати на клавиатуре «слепым» десятипальцевым методом на русском, английском, немецком и французском языках.
ТЕХНИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ

Оказывает переводческие услуги, используя высокопроизводительный ПК со стандартным набором прикладных программ, необходимых для деятельности переводчика (Электронные словари, Trados, Accord, Wordfast), имеет круглосуточный высокоскоростной доступ в Интернет, факс и сканер.

ОБРАЗОВАНИЕ: Высшее гуманитарное, финансово-экономическое, средне-техническое
	ВУЗ 
	Присвоенная квалификация 
	Дата выпуска

	Горьковский государственный институт иностранных языков имени Н.А.Добролюбова - переводческий факультет (в настоящее время – Нижегородский лингвистический университет)
	Переводчик-референт, преподаватель английского и французского языков
	1982

	Школа бизнес-администрирования «ЧЕ-ЛИНК» международного института менеджмента Британского открытого университета (г.Чебоксары) 
	Финансовый менеджер 
	2003

	Казанский речной техникум (г.Казань)
	Судомеханик-судоводитель


	1972


ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ
В 1996-2003гг. – изучал немецкий язык на языковых курсах, сдал экзамен ДААД (DAAD – Deutsche Akademisher Austauschdienst e.V.) первого среднего уровня (Mittelschtufe I) 20.06.2003г.
В 1996–2003 гг. изучал методику преподавания английского языка как иностранного в языковых школах “Англоскул” (Angloschool), (Лондон) и “Мейфлауэр Колледж оф Инглиш Лтд.” (Mayflower college of English Ltd., (Плимут), сопровождал группы студентов для обучения в этих школах. Имеет сертификаты. В 1990 – 1991 гг. обучался в Нижегородской школе эффективного управления и на курсах повышения квалификации в Санкт-Петербургском финансово-экономическом институте. Имеет сертификаты. 
РАСЦЕНКИ
Письменный перевод (английский ( ( русский), (французский (русский, немецкий(русский).
От 0,04 до 0,08 евро за слово исходного текста или от 10 до 20 евро за 1 стандартную страницу, содержащую 1800 знаков с пробелами в зависимости от сложности текста.

Устный перевод 

	Последовательный перевод 
(в месте постоянного проживания)
	английский ( ( русский

от 20 до 30 евро в час 

	Последовательный перевод (командировки в другие города)
	английский ( ( русский
От 250 до 300 евро за каждый день командировки – только вознаграждение; транспортные расходы, расходы на проживание и питание покрывает заказчик


ЗАКАЗЧИКИ

Среди заказчиков находятся или находились в разное время следующие организации: 

Российско-американский Фонд предпринимательства (гг. Москва – Нью-Йорк)  (1991- 1995),

Аудиторская компания Arthur&Andersen (1991 - 1995),
Языковые школы «Angloschool”, Mayflower College of English Ltd. (Лондон, Плимут) (1996 – 2003), 

«X-Floc” GMBH, ISOCELL GmbH (Германия) (2003, 2004, 2008), 

Международный Конгресс Хмелеводов (IHGC), (Германия, Словения) (2006, 2009)

Фирма «Микрохирургия глаза “EXIMER” (ЭКСИМЕР) (г.Чебоксары) (1992 - 1993), 

ОАО «Чебоксарский завод промышленных тракторов» (г. Чебоксары) (1991 – 2000),

ОАО «Завод электроники и механики» (г. Чебоксары) (2003, 2006)

МУП «Водоканал» (г. Чебоксары) (2004 – 2005), ОАО «Химпром» (г. Чебоксары) (2004), 
Министерство экономического развития и торговли Чувашской Республики (2005 – 2006),
ООО «Эковата» (г. Чебоксары) (2003 – 2006, 2008).
Отзывы могут быть представлены по запросу.

КОМАНДИРОВКИ И РАБОТА ЗА РУБЕЖОМ:

C 1981 по 2009гг. - многократные служебные командировки в Великобританию, Францию, Германию, США, Куба, Ангола в качестве члена делегации, сопровождающего переводчика российских и иностранных делегаций. 
УЧАСТИЕ В МЕЖДУНАРОДНЫХ ПРОЕКТАХ:

В 2010 г. – Проект Совета Европы и Минрегионразвития России (подана заявка на получение гранта). 

В 2002 году -  Проект ХЕМИС – в ОАО «Химпром» (ликвидация химоружия).  

2003 - 2005г. – Проект Евросоюза «Городское водоснабжение и канализация» (МУП «Водоканал») 

В 1998 - 1999 гг: - Проект ТАСИС СМЕРУС 9602 Евросоюза (поддержка малого бизнеса России). 

1996г - торговый представитель Министерства ВЭС Чувашской Республики в Германии (Мюнхен). 

1992-1995г: Инвестиционный проект для ОАО "Дизельпром" (кредит в размере 5 млн. амер. долларов от американского Фонда предпринимательства).

ЧЛЕНСТВО В ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЯХ
Зарегистрирован на сайте профессиональных переводчиков (http://www.proz.com/profile/59933)

ПУБЛИКАЦИИ Имеются публикации и переводы на бумажном носителе и компакт-дисках. Переводы с английского на русский язык: Техническая документация на оборудование для лазерной коррекции глаза – Эксимер (Eximer) ЕС-5000 японской фирмы «Найдек» (Naydek) - 2000стр., тендерная документации для МУП «Водоканал» г.Чебоксары, документация английской фирмы Tarkett. Переводы с русского на английский язык: “Развитие малых и средних предприятий в Российской Федерации” – 60 стр), Справочник по лизингу (90 стр), Оценка среды для развития предпринимательства (60 стр), Анализ инфраструктуры поддержки бизнеса в Чувашии (20 стр), Получение кредита для бизнеса (50 стр), годовой отчет ОАО «ЗЭИМ». Переводы с немецкого на русский язык: документация по теплоизоляционным материалам фирмы X-floc и ISOCELL для ООО «Эковата». Перевод бизнес-планов, другой финансовой и технической документации по различной тематике. 

ХОББИ, УВЛЕЧЕНИЯ

Президент клуба велосипедного туризма «Солнце на спицах» в г.Новочебоксарск (организация велопоходов, участие в соревнованиях). Регулярные занятия спортом позволяют быть в хорошей физической форме и сохранять высокую работоспособность.
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